Council tenants’ guide to keeping dogs
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gl Getting permission to keep a dog

It's a good idea to ask your local housing team for advice on whether the
dog you have in mind is suitable.

If you'd like to have more than two dogs, you'll need our written permission.
Send a letter to your local housing team. Make sure you tell us how many
dogs you'd like, and what kind they are.

We'll confirm in writing, as quickly as we can, whether your plans are okay.
If we're not able to say yes, we'll explain why.

Here are some general
points to bear in mind

* Your dog must not scare your neighbours.
* You must take your dog for regular walks.

* Your dog must not bark loudly or
excessively.

e You must prevent your dog making a
mess in communal areas.

* Your home must be suitable for the type
of dog you want, for example, it would be
cruel to keep a large dog in a small flat.

See Section 10 of your Conditions of
Tenancy for more detailed information.




@l How to stop your dog barking

Often you are the last person to know if your dog is barking when you're not
at home. It is worth asking your neighbours whether your dog is causing a
nuisance to them. Here are some useful tips to prevent your dog barking
while you are out.

e Don't leave them alone for too long, it makes them very distressed.
* Try not to make a fuss of them just before you leave.

* Don't leave your dog where it can see outside.

* Keep aradio on low.

e Put any run or dog kennel away from boundary fences.

* Get your dog trained, that way they will be able to tell when it's okay
to welcome someone into your home.

* If your dog still barks too much take them to the vet — they may be
barking because they are ill.




This is important. If you do not understand this document then please ask a friend or relative, who
speaks English, o contact your local neighbourhood office or housing team con your behalf, We will
then arrange for an interpreter to meet with you.
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Message important. Si vous ne comprenez pas ¢e document, demandaz & un ami ou 4 un membre de 3
votre famille qui parle anglais, de prendre contact en voire nom avec votre bureau de voisinage ou g

avec l'equipe du logement. Nous prendrons alors les dispositions necessaires pour gu'un interpréte soit
présent.
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Waznal Jszeli nie rozumiesz tresci tego dokumentu, zwroc sig o pomoc do przyjaciela lub krewnego, kidry
méwi po angielsku, aby skontaktowat sie w Twoim imieniu z lokalnyrm Biurem Srodowiskawym (Neighbourhoad
QOffice) luk wydziatern do spraw mieszkaniowych (Housing Team). Zatatwimy wtedy dla Ciebie Bumacza.
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Hadii aadan fahmin waxa kugoran boog yarahan {wargadan) fadlan waydiiso gof saaxibkaa ama
qaraabadaada ah 0o kuhadla afka ingirilsiga inuu kuu waco xafiiska dariska ee kuu dhaw {neighbourhood
office) ama kooxda guryaha gsaga oo adiga kumatalaya. Markaa kadib waxaan kuu balaminaynaa
afcelive (turjubaany).
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If you would like this leaflet in large print, Braille or
audio CD please call your local housing team.

11.488 Q43626 08/11





